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Formulation of the problem. Increasing number of abbrevia-
tions — is a natural phenomenon. Many scientists tend to explain its
prevalence is accelerating the pace of life. At first glance, this expla-
nation seems quite logical and correct. However, in my opinion, this
approach is a bit one-sided, because it does not take into account
the linguistic side of the issue. Meanwhile, it must be noted that the
English shortenings distributed mainly as a form of assimilation of
borrowed words, thanks to which your foreign words close on his
sound view to native English with their characteristic shortness.

The aim of the article to investigate the structural-semantic
classification of English abbreviations and their place in the English
word-formation system.

The main material. A shortening of words “abbreviation”
called morphological word formation in which some of the sound
part of the original words are omitted [1, p. 35]. This method ex-
ists in English relatively not long ago (about the second half of
the 18th century). Nowadays, he plays the same important role as
compounding or word formations. In the Anglo-American, scien-
tific, technical, economic literature found a large number of differ-
ent kinds of abbreviations, and reduced both individual words and
phrases [9, p. 42].

Recently, the trend of formation of new words by reducing the
existing words or phrases has increased significantly. The growing
number of abbreviations are generally bulky and inconvenient, and,
of course, there is the desire to pass them briefly. For example: laser
= light amplification by lasers and stimulated emission of radiation
optical amplifier range or light amplification induced emission.

This method of compressive transfer value of lexical items,
which are terms, carry a certain sense, very convenient, and can
claim to universality in language scientific literature and other spe-
cial abetting. Considering all the “usefulness” of lexical items, there
are many difficulties associated primarily with their translation from
English into Ukrainian interpretation or meaning of a specific term.

Saturation by abbreviations is a feature of specialized literature
that reflects one of the main ways to optimize an information mes-
sage. However, the diversity of creation abbreviations in English
often lead to difficulties in their interpretation in the Ukrainian lan-
guage, especially in cases where authors did not decrypts them and
entered in their publications reduction, suggesting that they are well
known to the reader. When you work with them is important to re-
member that in the absence of international and national standards
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on abbreviations many British shortenings do not have equivalents
in the Ukrainian language. In this case, translation is carried out
using other special techniques of transfer the meaning of a term, but
the lack of “direct” equivalent leads to the partial loss of value the
translated word, lost its semantic connotation [12, p. 65].

For example, “desporter” (fun) (possaocamucs) — declined in
English and turned into the word “sport”, changing not only the
sound shape, but significance. Borrowed from Latin *“permanent
wave” is converted into speech “perm” (3asusxa, nepmanenm).
With a Latin phrase “mobile vulgus” (nenocmiiinuii namosn) — at
the end of XVII century, by the ellipse, formed and reduce into
the “mob” — (uepnv). The word “fan” (sbonisanvhux, sobumens,
wanysanvruk) resulting from shortenings into the word “fanatic”
(Lat. fanaticus) [1, p. 37].

Titles and names are often used in newspaper and informational
materials in abbreviated form. Often these cuts may be unknown
to the general reader and their significance immediately decrypted
in the same note or message. Nevertheless, there are many such
abbreviated names, which readers of newspapers have long been
accustomed, and which therefore not require clarification. Many
abbreviations are a feature of newspaper and informative style of
modern English. The names of parties, trade unions, various organ-
izations and positions:

AFL-CIO = American Federation of Labor-Congress of Indus-
trial Organizations, GOP = Grand Old (Republican) Party, DD =
Defense Departament, NAACP = National Association for Advance-
ment of Colored People, DA = District Attorney; names or nick-
names familiarly known political or public figures: = John F. Ken-
nedy, Rocky = Rockefeller, ke = Eisenhower, RLS = Robert Louis
Stevenson; geographical names: NJ = New Jersey, Mo. = Missouri,
SF = San Francisco, SP = South Pacific, EW = East — West, NBA
= National Basketball Association etc. CIO (Congress of Industrial
Organizations — xongpec supoonuuux npogeninox), AFL (American
Federation of Labor — amepukancvka gpedepayis npaui).

There are four basic types of abbreviations in English language
[29, p. 67]:

1. Graphical abbreviation (rpadiune ckopoyeHHs).

2. Lexical (nexcnune).

3. Merger (3mutTs).

4. Digispeak (digital language) (1udpoBa moBa).

The graphic abbreviation can be found:

In letters: St — Street — By, Rd — Road — mopora, ¢/ 0 — care
of — nbaru mpo, Mr — Mister — 3BeprerHs 110 dorosika, Mrs — Mis-
SiS — 3BEpHEHHS /10 3aMIKHBOT KinkH, MS — Miss — 3BepHeHHS 10
niBunnm, Dr. — Doctor — nokrop, PS — micisamosa, IMHO — In My
Humble Opinion — #a Mmoo ckpoMHy mymky, W/0 — without — 6es,
w/ = with—3.
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In scientific books, dictionaries:

N. — noun — imMenHuK, V. — Verh — niecroso, adj. — adjective —
npukmMeTHUK, adv. — adverb — mpucniBuk, prep. — preposition —
npuitMeHHHK, €.0. — for example — wanpuka, p. — page — cropinka,
pto — please turn over — Gyib J1acka, meperopHiTh, par — paragraph
— naparpag, etc — i Tak gai.

In Advertisements (ADS), announcements (messages):

arr. — arrive — mpu6yrrs, dep. — depart — Bix’i3n, Jan., Feb.,
Apr., Aug., Sept., Oct., Nov., Dec., etc — micsmi, Mon., Tues., Wed.,
Thurs., Fri., Sat., Sun. — i TikHs, SEC. — CekyHa, gm. — rpam, CM.
— caHTuMeTp, (t — KBapTa, CC — KyOiunmii cantimerp, mMph — miles
per hour — mus Ha romuny, kph — kilometres per hour — km/rox. ,
ft. — foot — byt (30 cm 48 mm), Ib — libra — mi6pa (400 ), 0z — ounce
— yuuis (28 1), d — denarius — neapiii (pumcbka cpidHa MoHeTa),
Tel. — Telephone — reedor, No., no. — Number — somep.

For a typical English way of formation of new words as “Merg-
er” — drawing up one word of two truncated. This method is less
popular, but can give some interesting examples:

Amerasian — American + Asian — IwoEHa amepuKaHo-
a31aTChKOTO MOXOJIKEHHS;

hotel — boat + hotel — rotexs Ha kopabii;

docudrama — documentary + drama — goKyMeHTaIbHa Apama;

earwitness — ear + witness — cBisiok, TOH, XT0 4yB;

foodaholic — nenaxepa;

fruice — fruit + juice — dpyxrosuii cik;

medicare — medical care -
CIIOCTEPEIKEHHS;

medinews — medical news — MeuYHI HOBHHH;

mimsy — miserable + flimsy — noxopsra;

netizen — Internet + citizen — nronuna IutepreTy;

pomato — potato + tomato;

slimnastics — slim + gymnastics — riMmHacTiKa IS CXy/IHEHHS;

wordrobe — word + wardrobe — coBHHKOBHI 3amac;

workaholic — tpyzorouik.

Recent years is popular the DIGISPEAK — Digital language:

CYO - see you online — moGaunmocs B Mepeski;

DIKY - do I know you? — SI tebe 3Har0?

FOAF — friend of a friend — oqun oxoro;

IM — MHTTEBE HOBITOMIEHHS;

[OW — iHImIEMH CI0BaMH;

IWBNI — nobpe, six0u;

JK - xapryio;

KIS — Gyms mpoctimmm;

LOL - cmirocs;

NRN — BizmoBizi6 He000B I3K0Ba;

OTOH - 3 ixmoro Ooky;

R — orpumaHo;

TFS — cmacu0i, 110 MOAITHBCS;

TIA — namepes BIAIHUIL;

TUVM - criacu0i BEHKE;

TX - cacu0i;

WRT - 3 noBaroro 10;

gonna = is/am going to — 30MpaTHCs/MaTH HaMip POOMTH TI0-
HEOYIb;

wanna = want to — xouy.

We can affirm that today English is the language of business,
international law, politics, computers, science and advanced tech-
nologies. It easily predictable that many modern English abbrevi-
ations will be internationalized and is widespread within 20-30
years. However, their transition from the language of literature in

MEINYHE HiKJIyBaHHH,

the spoken language would be solely due to the newspaper, con-
versational, informal style, resulting in this type of lexical units re-
ceived a spreading.

Abbreviations — is one of the newest methods of derivation. In
the 50 years of XX century LV. Arnold attempted to classify the
abbreviation of the English language by type. He selects only the
most productive methods: conversion, prefix method and word for-
mation. Nowadays one could argue that the abbreviation “out of
the shadows” and take its rightful place among the most productive
ways of word formation in English [2, p. 28].

In describing the types of abbreviations, I.V. Arnold not separat-
ed notion of “reduction” and “abbreviation”. Reduction (shortening
of words, abbreviation) called morphological derivation in which
some of the sound of the original words is omitted [2, p. 32].

In our opinion, this mixing is unreasonably, because the term
“reduction” means truncation of individual independent words, as
in “abbreviation” — a phrase truncation. Formally, contraction of the
words can be divided into 3 types 2, p. 35]:

1. Apheresis (adepesic) — truncation beginning of the word:
history — story, telephone — phone; esquire — squire, example —
sample; defence — fence; complot — plot.

2. Syncope (cunkoma) — truncation the middle of the words:
madam — ma’am; market — mart; even — e’en; ever — e’er; nev-
er—ne’er.

3. Apocope (amoxoma) — the truncation of the end of words:
editor — ed, advertisement — ad, veteran — vet; vampire — vamp;
prefabricated — prefab; permanent — perm; promenade — prom
(promenade concert — concert in which only part of the public sit-
ting, others standing or walking); microphone — mike.

Is possible the combination of two types: Aferezisa and synco-
pation, syncope and Apocope: influenza — flu; avantguarde — van;
refrigirator - frig; perambulator - pram. In case of shortened of the
words full form may disappear as disappeared from the language af-
ter the occurrence of the word “avantguarde™ reduced “vanguard”.
L.V. Amold also draws attention to the fact that the English abbrevi-
ation is developed much stronger than Ukrainian [2, p. 37].

The reduction can apply to whole phrases that denote one
concept. This phenomenon is called an ellipse, for example: The
grocer’s (shop) was closed. They sell minerals (mineral waters) on
every street corner. Apart the abbreviations in English has received
widespread the initial type of difficult shorted words in the reduc-
tion, composed of the initial letters. According to orfographycal fea-
ture, they can be divided into two groups:

1. They can pronounce a combination of alphabetic names in-
cluded in these letters. For example: the BBC - British Broadcasting
Corporation, DJ - disk jockey, DIY - do it yourself (chain stores) etc.

2. The second group of initial abbreviations pronounce as if it
were ordinary words written by the same letters. For example: ra-
dar — radio detection and ranging-radar. UNO — United Nations
Organization — the United Nations.

Beyond the division by types of abbreviations, proposed L.V.
Arnold remain abbreviations component and mixed type and abbre-
viations, created by a combination of words beginning with the first
beginning and the end of the second or only the end of the second
word. Of course, these methods of abbreviations is much less pro-
ductive than the initial way, but they are in English, and therefore
should be included in the description of the types of abbreviations
(2, p. 40].

Therefore, we decided to offer the following English abbrevia-
tions, separated by type, which, in our opinion, is more comprehen-
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sive and includes all the ways of abbreviations, regardless of their
productivity. We obviously share the notion of “reduction” and “acro-
nym” and do not include reduction in the description. In the English
language, distinguish the following types of abbreviations [2, p. 45].

1. Abbreviations of initial type. These abbreviations consist of
primary letters or component phrase:

a) sound type, that read like simple words, stress falls on the
first syllable such as: asap (as soon as possible) — axomoea wieuduse,
UFO - unidentified flying object — Heenisnanuii nimanohutl
00 exm, UEFA — Union of European Football Associations — Coro3
Esponeticokux Cymbonvuux Acoyiayii;

b) alphabetic type, read as a number letters, or rather, the names
of the letters, the emphasis in this acronym falls on the last syllable,
e.g.. BST- British Summer Time — bpumancoxuii nimuiti vac, CAB -
Citizens Advice Bureau — biopo koncynsmayjiii HaceeHHs.

2. Abbreviations of component type composed of the initial syl-
lables of words that make up phrases like: nem. con. — From the
Latin. “Nemine contradicente” — 6e3 3anepeuens, libs — liberals —
yjieHu 1ibepanvHoi napmii.

3. Abbreviations mixed type, combining elements of two previ-
ous example: Rt. Hon— Right Honorable — dear — senvmumanosnuil.

4. Abbreviations with combination of initial part (letters) of
words with whole words, not subjected to reduction, for exam-
ple: H-bomb — 6odnesa bomba, H-bag - hand bag — xcinoua pyuna
cymouxa, X-card — pizoesna nicmieka.

5. Abbreviations of the mix type before the first words from
the beginning and the end of the second or only the end of the sec-
ond. Example: motel — motorists”hotel — comes na agmomobinsHux
dopozax.

Besides abbreviations that occur in the living spoken language,
there are also abbreviations that are used only in writing. Graph-
ic reduction can not only be initial. Often kept only a few conso-
nant letters, for example: assn — association or firm — formation.
There may be case of discrepancy of alphabetic graphic of initial
composition. Thus, a small military vehicle that was in our name
“Vilis” called the US general-purpose car (agmomodins saeansnozo
npuskauenns), in the result of ellipse and reduction were only the
first two letters, but they write and say is short. A similar phenome-
non called the “reduction”.

Conclusion. The use of abbreviations is a relatively new lin-
guistics phenomenon. The art of reducing a sequence of words to
their initial letters became well developed in the late 50s and 60s.
This phenomenon portrays the characteristics of the modern era,
in which technical and scientific discoveries are developing fast
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along with all manner of organizations and institutions. Although
the word initialism first occurred in the Oxford English Dictionary
in 1899, the first acronym was only included in 1943.
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Kpasuyk JI. B. CTpykTypHO-ceMaHTH4YHa KJacH(ika-
Lisi AHNIICBLKUX CKOPOYeHb Ta iX MicHe B aHIIiHCHbKiN
CJIOBOTBOPYili cucTemi

AHoTauis. Y CTaTTi NpoaHai30BaHO 0COOIUBOCTI PI3HUX
TUNIB a0peBiaTyp y CydacHid aHIIINHCBKIM MOBi, CTPYKTYyp-
HO-CEMaHTHYHA KIacU}iKalis aHIIIHCBKUX CKOPOYEHB (YKO-
poueHsb) 1 IX Micle y CIOBOTBIpHii cucTeMi.

KurouoBi ciioBa: aGpesiarypu, aHiilicbka MOBa, CTPYK-
TypHO-CEMaHTHuHa Kiacudikauis, iHopmariiine noBizoM-
JICHHSI, BKOPOUEHHSI.

Kpapuyk JI. B. CTpyKTypHO-ceMaHTHYecKasl KJIacCH-
(ukanusa aHruicKUX cOKpalleHHs1 U UX MeCTO B AHIVIMIA-
CKOJi cJIOBO0Opa30BaTe/ILHOI cucTeMe

AHHOTanus. B cratbe npoaHanu3upoBaHbl 0COOEHHOCTH
Pa3IUYHbIX TUIIOB a0OpEeBUATYP B COBPEMEHHOM AHINIMICKOM
SI3bIKE, CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKAsl KIacCU(UKALMUS aHIIHH-
CKUX COKpAlLEHUH U UX MECTO B CIIOBOOOPA30BaTENbHON CH-
cTeMeE.

KnroueBble cioBa: aOOpeBUATypbl, aHIIMHCKUN S3bIK,
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKasl KilacCU(pUKaIys, HHHOPMALUOH-
HOE COOOIIEHNE, YKOPOUEHHE.




